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« le mythe raconte une histoire sacrée, il relate un événement qui a eu
lieu dans le temps primordial, le temps fabuleux des commencements.
Autrement dit, le mythe raconte comment, grace aux exploits des étres
surnaturels, une realité est a I’existence. » ( Diop ,2011 :27)
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« L’épopée est une vision énergétique et conflictuelle du monde
I’épopée est aussi épiphanie d’une causalité absolue et d’une
implacable nécessité , du chaos de la mélée et des mots ambigus
émerge un ordre sublime ou se restaure un sens sacrée. »
(Diop,2011 :45).
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« L’épopée déploie la somptuosité d’une histoire et d’une imagerie,
hypnotise un auditoire, assouvit I’avidité onirique d’une collectivité,
conformiste, elle célébre et justifie la communauté, la hiérarchie, le
charisme des chefs. »(Madelénat cité dans Diop, 2011 :45).
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« A Riddle is a difficult question that You ask people for fun that has
a clever or amusing answer » (Oxford Word Power Dictionary,
2006 :613).

(Liien i) Ll o LS W sa 0580 bl i yiy il e as i Cama s Sl
: Js ) (2l 521l Jean Cauvin <=

« La devinette consiste a énoncer ce qui pourrait étre un proverbe Ssi
on en connaissait la situation d’emploi.» (Cauvin cité dans
Mamoussé, 2005 :92).

(ian i) 4 Jawind (21 Blandl U s 13) Mia (5 38 La o) 3 Sall) Jiaty
Ly ) el sl g o )l oo 4iaa & Immanuel A Adeniyi Jsi

« La devinette est un genre de narration aussi ancien que le conte dans
le contexte africain. Au Nigeria, la devinette précede le plus souvent la
séance de contes, elle sert de mise en route, une sorte d’exercice
comparable au calcul mental dans le systeme scolaire. »( Adeniyi,
2008 :13).

ams ey (8 & 3N Sluall 4 4Sall ad a0d ga 5 2 yull (e g 53 Sl
Rl e Boke g g aelad) 4y (oigy Cua ASa) luds alll Ba Le 1S (JU
(Giea i) (5.5 il alaill & duiadl) cilluaally ailise

xtﬁumw'”ﬂ\)‘jddsj

« la devinette permet de tester I’habilité des participants aux séances
des contes a répondre aux questions.Elle tient en haleine les
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participants en les empéchant de ne pas dormir tout au long de la
narration du conte. Enfin, la devinette crée une ambiance de
complicite, de gaieté et de convivialité au sein de I’assistance » (Ibid,
13).

LYl e DlaYl allSall cluds 8 S L) &l jleay <l i LAl Salll sy
Al a s Jish a5l ge aaady dus Aday o (S liall Galll anda g jlaall
(Liiax ). o gemnll Jans s dyapant) s Angall s A8 LSl (g 132 Jalll 3135 1 Al

8 a3 B adinall 8 dals Dl el G ciy e gal) iy il 12 DA (e
Glula o him WS (S jlial) o183 jlial Jal e il & i Gus endl cilds
Dl e Al 8 S el o)l Cua e

SV sa g W mlll il o)l e AT e i dne Luagl Ly ) 4 el ()5S0 ) kg
&5l 13 o sa iy et Laid g adle  pas O W) ednc )

raadd) Y 6-4-1
lsxe A ¢(The Translator )l cibul jall 8 daadial) 3yl s2a) <y
:‘“;:\LA...\ADJJJ.L.M(:EM\ Al :'\‘x.,—'ﬂ.f;;\i\ R y=i ¢ ydc @\)l\

« Popular  songs are pieces of music accessible to a wide
audience ,distributed via the mass media and on sale to a non-
specialist public, popular songs are essentially commercial Products »
.(Special issue :The Translator ,vol 14,n°2 :2008).

Giob G dE Gua gaige sees Jslile B A e Gile shie dpedll e Y
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« A l’aide d’un proverbe, on fait taire un bavard, on ravive une
conversation , on concilie les cceurs , on évite les longs discours, on

admoneste un égare, on réfute un argument , on répare une erreur, on
répond a une invitation. » (Ben Cheneb, 2003 :8).
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Oxford Concise sl (2 25 Cua cdalaid] Jlaw 4428 ca K
Dictionary of proverbs :

« A proverb is a traditional saying which offers advice or presents a
moral in a short and pithy manner. » (Oxford :concise dictionary of
proverbs,1992 :5).

bimge A5yl Alac o a3 o dapal o sgiad Aadi Ade e 3jbe Jidl
(Giea ) Alad

el LS 5 G Sl Gatliadll dua e Jiall e uladll Giamy o 15 L 10S
(proverbial (el il adde 3lay Lea oo Ja YUl uiad ¥ LG ) 63 laall ol
s 3ok e e JLal G ¥":1984 aded ) alsa sy Jsiy Cua expression)
OSSO (S by gea (g AldY) lBSall 5, Siall slall Jlsal L8 4381 5 dlgiumy
Dosald Al i Le 13 (akel oo 44 12008 2007 ¢ z5S5 )ilea e le

Oxford :

«...Many phrases which are called‘ proverbial’are not proverbs as we
now understand the term.We might, for instance,refer to the
‘proverbial’(fly on the wall) or say that something is ‘as dead as the
proverbial dodo’ ;although neither of these phrases alludes to a
proverb. The confusion dates from before the eighteenth century,when
the term proverb also covered metaphorical phrases,similes and
descriptive epithets and was used for more loosely than it is
today. »(Oxford :Concise Dictionary of Proverbs,1992 :5).

chiad Eunall o seially JUdy ol WS Y1 "3, 8l O @1 e Jos 33 llia "
As 5 lal Wlaind o fly on the wall _wes De Jasins JEal Jaw Jlxd(Jie)
Gaaa Cua YUl L € ) mali ¥ osileall (iiled dead as the proverbial dodo
LS @il dua o pde Gl G J8 W ) Qb agag magedadl (A LA
L g0 455180 5 S5 Jamiay IS LS gaill 5 agalill 6 jlaia¥) ina Limyl Jodi" Jia"

JERG N
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Glalhadll Je ¢ saall Jidll A iy 23 3 Maurice Maloux (S sl gy 50 dalasy
La: «(usile Js8 sl sacli)la maxime @8 s diall iy pai gos Ly ya3 (4 Jada
1)) sie Jang (o) 4w ald & Jiall el ((ASs)sentence

Dictionnaire des proverbes, sentences, et Maximes 1992 : «le
proverbe désigne une verité morale ou de fait éxprimés en peu de
mots, ou bien une expression imagée de la philosophie pratique, ou

bien une parole mémorable, ou bien encore un vers ou un distique
célébre, « passé en proverbe ». (Bachirou, 2006 :18 d’aprés Maloux ).

and A sl e Qa8 aay Lgie el 35 A0als ol A8DAT AR e Jay Jidl
dSE Lo mual ) sgdia jad Gl 6l 6 SIA 8 el ) 23S ol dlee dauld e (5 5l
(L ). Jie

4l A Jiall (2004)Meider W e il

« A short, generally known sentence of the folk which contains
wisdom, truth, morals and traditional views in a metaphorical, fixed
and memorizable form which is handed down from generation to
generation ».(Meider in journal of language teaching and research, vol
1, N°6,2010).

saaSall e s sady andll (e 3 jalia LY A g ra (50 La Bale 55 jual Alea Jidll
5_SIA 8 e il QU el (5 e sl A Hlas Cilga g9 AEMAT L 5 Al
(Len y) Jis 2 Sas Ja) 43 ) 535 53

Dt b se JUl 0S8 e Jiall Cay jlai Gy
Proverbs are the wisdom of the streets(g JLall &8s JUaY)
Proverbs are true words(iba J) & JUiaY)
Proverbs are the tears of humanity :

abiea s s eclaimy Lo JUaY) (e @llin OY iy ja Y Gl Al & sea JUYI
sl L e dac Gl 6l 3 ¢ jels JEY)

S Cavcay JEYT 550 e
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« They represent the history and culture, an important component of
the nations color. The traditional function of them is didactic, as they
contain wisdom , truth ,morals and traditional views ».( cited in a
journal of An Analysis of Translation Methods for English
Proverbs ;February,2015 :14016).

Ll caeSU Adaall 388N Aruall 380 abl a5 Lend B8E 5 & L ol JUY) G

DR Glgags alll 5 Aadall § RSN e L ga Ans 8 danlat o8 Lghhida g e
(Bieas ) Al

ls8 8 Jiall Caad (2001) Mollanazar o) Y se

« A unit of meaning in a specific context through which the speaker
and hearer arrive at the same maening.» ( journal of language
teachging and research vol 1.N°6,2010 :807).

o G ) 5 Al (e IS ADA e Jemy pald (Bl b i saas i
(Lien ). snal
:(1985) Norrick N.R <l 58 J s g

« The proverb is a traditional, conversational, didactic genre with
general meaning, a potential free conversational turn , preferably with
figurative meaning . » (lbid :810).

G Gslul g sale e D cadded i pa lsall (8 Jasind i ¢ g0 Jidll
(Wi yi). s ol S G S Ladale O

sty Cun JUY) 4 paidd Al gaalll cilall e S 55 e GaSiall e i
: Frédéric Seiler s <h na

« Le proverbe est une locution ayant cours dans le langage populaire ,
refermée sur elle-méme, ayant une tendance au didactisme et une
forme plus relevée que le discours usuel. » (Mamoussé, 2005 :67).
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Ay el 22l ) ity e dsliie dpadl) AR L)) lelal 3 5ay 3 jbe Jidl

Adage :An old saying that has been accepted as true.lt is fable.

look before you leap. (Journal of language teaching and research,
vol.1, N6, 2010 :807). - Jla

(Ui 3 Y gnas LabineS Ll 5 o5 dapa &) giar i ¢ sile J 58 s
88 of Jd el Jia

Aphorism :A short cleverly phrased saying which is intended to
express general truth, short explanation,aphorism.(lbid :807).

experience is the name every one gives to their mistakes. :Jba

Js8 cuaiia - pd ddle
(Uen ) 430aal 5l (il IS Aniey (31 a4 4 il i

Apothegm :Ashort,pithy,and instructive saying .(lbid :810).
Beverity is the soul of wit. -l
(e 9).6 )3 21 5e) 5l Jie, canded JRds a0 J 8 ) sile J 58 daSa

Axiom :Aprinciple that needs no proof because its truth can be plainly
see.(Ibid :811).

No one lives for ever - JEa
Uiy aal Ve A s Rugale d8ds BY dily ) zlisg Y s sile I cacld
(Liea yi) o
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Cliché :Aworn-out idea or a trite expression(an expression that has
become stale from too much use).(Ibid :811).

As quick as a wink - i

e A paa 3 le Ganal B dbial e 3 oke &l dad 5 S8 Jast 8 ala 5 ke
(1-\3-43)3))@\ GAZ\.GJMJM\.@JM\ 5 S

Maxime :Formule breve énoncant une régle de morale ou de conduite,
ou une réflexion d’ordre général.

(Liea y) ale S8 o A8 gla ol A8MAT 508 Jandi 3 ja g0 drpuca daSall

foR s Al il Ly 581 Jaad 5 Al Clalhiae @l clalbiadl oda ) dil)
Sentence aSa 7 4Sa
Dictons :Jiec s J &

1(1997) e - s o) aniall (usald 8 ) 5 LaS

Saying: #2S «J s 5l J# (760 U=)

Adage : Jial g ilu Jie (aSa 7z 4aSa (0226 )

Maxim : aSa z 4Sa (JI 8l 7 sl J cac) s 7 52cl8(,a499)
Proverb :Ji sl z Jsile J e il Jie (Jial 7 Jie (681 L)

1 IS Jiall a2 Larousse Encyclopédique oes,¥ aaze Gl

« Proverbe court énoncé exprimant un conseil populaire, une vérité de
bon sense ou d’expérience et qui est devenu d’usage commun. »
(Maynart Isabelle Jeuge-,2007 :874).

Al Capal dgla) 4ad ol dghie difa dped dSa e Ju e WS

: Jidl Le Robert Méthodigue" s s, (s se <oy s

« Le proverbe est une vérité d’expérience en peu de mots, ou bien une
expérience ou conseil de sagesse pratique connu a tout un groupe
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social, exprimé en une phrase généralement imagée. »
(Bachirou ,2006 :18).

(Liea ) Al ST e sale die iy Le aaine sliae ] S (2l dd g yaa
cJill e oy pai o nlasY) Oxford  eseld 20
« Proverb :A short pithy saying in general use , stating a general truth

or piece of advice. »(concise Oxford English Dictionary ,2011 :1155).

(Lies i) daa o dale diga Jangy a0ld Jlasind @13 Jlad jual 68 Jidll

A8, 8y ABEL 8 i) 351

Sl ISy cad e 5 aal JEaY) e Jaa L el Ligdd Ll & 4Y) oY) 32
dia Y ds Oe A8l 35k e akaia o e a3 Al 48 1Y) o pedl] ol e
dal e Ll 2 5 leaea o 485UV Jeny Cua dy jliaall 4N a0 D
Y 3 e sl Jans s JEaY) Ll 5 Jleatind Lo 55 3 dpelaall 3 SIAN e Lilaal)
Jiall Jlonial e cianlio OS s ¢ i) (sf duas 1y

Mwamba leie el Gan ez ai o (ub Y 48,81 gl Jiall dad aiil
Pl A J il A Y JEYI L seld 4l iy yai 8 SA Eua Cabakulu

« Les proverbes constituent des maximes énoncées en peu de mots,
ils dépeignent des vérités générales, universelles et des habitudes que
commande [I’expérience commune devant la réaliteé et la vie
quotidienne. Ils repreésente tous un code social et juridique. »
(Cabakulu, 1992 :11).

leaSad Clole 5 4 € 5 dule (3ilEa Caat A0 COldS) Leie iy W 81 Ol S
(Hiea ) sl 5 e laial 58 ey o8 5 Ao sall BLadl g £8) G AS iGN 4y il

‘Emile Mworoha s se Jaal J st
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« c’est la sagesse et la philosophie venant du fond des ages, véhiculées
par la mémoire des Anciens pétris de la civilisation, de la parole qui
nous sont ici livrées. »(lbid :9).

5 canlly & saie sLasill 5813 Lgtlan 5 s pume 1) 2 5m5 (3l Abudill 5 A€l
(Liea ) Ul Lgaali 5 Al J)8Y)

Gad sal JUaY) dul Al daaddl) wille; S8 Jean Cauvin i S o A8
a8 8 Sl Cay ety ¢ e & Mynianka

« Les proverbes sont révélateurs des mécanismes intellectuels et
affectif par lesquels les hommes d’une culture donnée pensent et
établissent les liens qui les unissent entre eux ou qui les unissent a
I’univers. » (Mamoussé ,2005 :65).

L A O paladl Wikl g assy Sl dille 5 288 Gl ge JEY) Cais
(G i) allally agday 35 pgi Lo anaa 5 lBe (apudiy il
: Al JEY) g Chinua Achebe il | i J sy
« proverbs are the palm-oil with which words are eaten ».
(Achebe, 1958 :5).

(Liea 7). Sl 4y US55 ) Jaail) <y 5 o JY)

JE Ay bl (ailuadl) 451
s paibadll e ey JUaY) Gslad ey
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When in Rome do as the Romans do.
When you are in Rome :J5¥) il (e « you are »s ke Cidda dua
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ST ) rlalS play) 8 a2l g (3 55 Ay i g
-2 Jlia
A friend in need is a friend indeed.
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Alliteration:gixaill -3- 4 .51
oosae sl jaa 8 all Gali play) ) SE 58

When the cat is a way, the mice will play.

Spare the rod and spoil the child.
Imagery and Metaphor:astal 3 gall g3 jlaiuy) - 4-4.5.1
;i
Once bitten ,twice shy.
Repetition: ) sil) .5-4.5.1-
;L“;\;'d\ did\ggnewsus&hbl\ Jiall 3 )le @MSJ\ u»éj'éa\.c;\émj
No news is good news.
Parallelism: s ) s -6-4- 5-1-
:Jie Aaall ol phal (5 3) s 5 Jilihy Cua
Nothing ventured, nothing gained.
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« On ne peut accéder au texte sans I’interpréter » (Seleskovitch et
Lederer ,2001 :127).
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« Le traducteur, tant6t lecteur pour comprendre , tantdt écrivain pour
faire comprendre le vouloir dire initial »( 1bid :19).
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« Toute traduction est une interprétation, méme si toute interprétation
n’est pas une traduction » (lbid : 112).
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« La théorie interprétative a établi que le processus consistait a
comprendre le texte original, a déverbaliser sa forme linguistique et a
exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments
ressentis » ( Lederer, 1994 :11)
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« Il serait erroné de fonder une théorie de la traduction sur une
comparaison entre les langues » (Seleskovitch et Lederer ,2001 :104).
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rdaly gl 4 ) ool 2.2
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oo o8 G 2 ) 2l e alidas 50 Al 5 Gl i e Jany

«Si I’on traduit un texte phrase par phrase en s’inspirant plus de la
langue original(...),on juxtapose des éléments linguistiques isolés qui
correspondent individuellement d’une langue a I’autre »(Seleskovitch
et Lederer, 2001 :24).
ralie Cia yy a8 Wi ALY 1) e Ualaiely dlaay dles (aill Liea 55 13):(ol
(e 59).5 A Al b miling 4y
Al et el Aari 222
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« Toutes les connaissances extra- linguistiques que I’o possede
servent a interpréter la signification des mots articulés en phrases pour
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en retirer un sens. Plus les connaissances sont étendues plus le sens de
I’énoncé prend de précision » (Lederer, 1994 : 21).
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«La compétence linguistique ne joue jamais seule dans
I’interprétation d’une phrase réelle, il y faut toujours une part de
connaissances qui n’est pas rattachée  directement a
I’énonce »(Seleskovitch et Lederer, 2001 : 121).
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« Interpréter, ce n’est pas seulement comprendre les mots , mais

comprendre a travers les mots le vouloir dire de celui qui

parle »(Ibid :181).
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« Il faut aussi que I’orateur suppose I’existence d’un savoir partage

pour que son dire apporte I’information qui désire communiquer »
(Seleskovitch et Lederer ,2001 :25).

Aa gladl) sraial (45 Ja AS jide 48 yaa 29 e i o cuhdll de Leadl caay
(Lien ), Lellay) 21 Al

Sl daiag o) Al Lgday 5 38 N el 23e 28 43le

« parmi ces sens dont on ne saurait la prétention a exister, parmi tous
ces possibles , ce qui importe a la traduction c’est la fidélité au vouloir
dire de I"auteur » (Ibid : 23)
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« Toute compréhension est donc par definition subjective et le sens ne
peut étre qu’une approximation au vouloir dire de I’auteur »(lbid :25)
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« Toute traduction comporte certes des correspondances entre des
termes et des vocables, mais elle ne devient texte que grace a la
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création d’équivalences. C’est la I’élément central de notre
théorie »(Lederer,1994 :55)
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« Ce triple rapport de fidélité au vouloir dire de I’auteur, a la langue
d’arrivée et au destinataire de la traduction est indissociable. Si I’on ne
reste fidele qu’a un seul de ces parametres et qu’on trahit les autres,on
ne sera pas fidele au sens. » ( Lederer,1994 :85).
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Olexd) « La plupart des proverbes sont volontairement polysémiques »
.(84 :2008- 2007« Maryse privatoe
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« Il est indispensable d’aller au fond du proverbe et d’en connaitre
exactement le sens de facon a pouvoir I’interpréter au mieux et trouver
I’équivalent vraiment adapté »( 84 :».0).
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«lorsque, dans différentes langues, des expressions toutes faites |,

adages ou proverbes , désignent une méme idée , on peut constater
qu’elles ne s’énoncent pas par les mémes mots » ( 59 :».0).
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« Equivalence is obviously a central concept in translation theory »
(Chesterman in Munday,2001 :49)
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«There is ordinarily no full equivalence between code-
units ».(Jakobson in Venuti ;2000 :36).
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« Equivalence in difference is the cardinal problem of language and
the pivotal concern of linguistics. » (' Venuti, 2000 :37).
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« Equivalence is influenced by a variety of linguistic and cultural
factors and is therefore always relative » (Baker,1992 :16).

A 5 il IS 5 gl K 5 AS) (5 e o S s yo S8
sl S sl Uglae 8 ead) oy daaill die @il S g5 5 o lae) )
Moy} (s Aiadie las 5 L el e cldSh a4 faw L J51 (Y 48D (5 s
Cra ity 38 T O Sy (55 g gl SN Gty Lash Ll ccangl) dall) b Ll dSa
Ll il (A e diay die aa il alel die JS0 8 L gal ) dad
s sla¥ 138 Jlaninn) oL an jiall )0 Gl S Jsii o et ) ) 8IS a gady
ilie 2ol Lae ¢l 3 Lol (alll CalS afasd 3K ands 31 Cilas) sale)
SH 2ia8 agd o daa il

1% s plad] e S -4-3-2
bl lgiulyn DA e "Jslas JSLie dual) dea M 8 s Cuad

“L\Uzjl\ U:u:\.g_\\.».ﬁ‘\ k_iL\Mj Jﬁjéc ZL\.\ jﬂls.ﬂ\ u‘ﬁ\au&;@’ﬁjjﬁé\ cﬁ\Sﬂ‘
ol 8 el gl ) s e i) Glaad canliall (S LA o xiuy 134

(e aaiall (allaiy 08 (KT ¢ KAl el dae e da jd el 8 dalgd) Jal sadl aal sa
_um‘y\z_)m)mﬁgsis\ﬁm\@gM@y\&aﬂbw}

_eﬂ\j&m‘ﬁ\uaﬂ\uﬁu\cbg}”@hag\}s&}%d,v“._u.u;a

51



osilally aalall GOSN 5 WSad 5 JEeY) Lo (lagn caea SE Gulal jeasdy
o) 53 A3 L) elly e gl adioat

:pll) slal) -1-4-3-2

AVAN Cua ey cciagdl 5 aadl Guadll G dca gl it Laie Lol 583 () oS,
Cun (e S cCargl Gl (o) o) Lga 5 AU Jlal) e ) A6k ) LaY)
S Ul o il 138 (o gn praa i g A il ke 8 4asy G380

Birds of a feather flock together .
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« Even the old question : **Is this a correct translation ? ’must be

answered in terms of an other question, namely: for
whom ?correctness must be determined by the extent to which the
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average reader for which a translation is intended will be likely to
understand it correctly. » ( Nida &Taber ,2003 :1).
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« Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent to the source language message,first in
terms of meaning and secondly in terms of style » (Nida & Taber,
2003 :12).
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« Linguistic features are not the only factures which must be

considered. In fact , the  cultural elements’ may be even more

important »( Chouadria, 2010-2011 :40).
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« Formal Equivalence focuses attention on the message itself , in both
form and content(...) one is concerned that the message in the
receptor language (should match as closely as possible) the different
elements in the source language » ( Munday, 2001 :41)
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Dynamic Equivalence is based on the principle of equivalent effect i-e
that the relationship between the receiver and message should aim at

being the same as that between the original receivers and the source
language message.( Bassnett,2002 :34).

5 ALl ¢ AR (0 5S5 f amg g ASA SAD Tase e a8l S
(Liea 59). Al ATl 5 Cpalial) uliall G Gl Leads A7)

QI g gl Gaill Dy glul) ac) gl slel yo Saalindll (SSa cilysll (g
(5N AAE (e aan il il (g 5 IS g Aall mpilal

55



ey A i Ll iy (o AN Jrad AN elli o Claa il Jaadl G s 5y

OF o o adilic 3 Ll (il igh Lalie bl b ands Y1 Caand o any L

Caan 43l (5 Cua Caur UsS s asedall 138 ) LS e J51 g LasV) (uds Caasl
Cpbea¥ 4858 8 Lal) Calgall aaal 3 30 1) se )i 43178 8

O gind g Lgiaads 5 daa Il @l Hlas Jon (HEN (5 e 8IS o seda o N 10a
(Saalall g KGN S M (e lld e all daa il 5 0al) den S 4005 AL 5
sa Alal) AN ol e 3 Gasd I JIGY) L) J8 e Ua agalls

IS 0 et o R 55 b Ay R adde & g5 (531 )

sk Saalidl) S ol e ) Coon e s

« A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness
of expression, and tries to relate the receptor to modes of behaviour
relevant within the context of his own culture » ( Venuti, 1995 :34).
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«That is to say , a translation of the Bible must not only provide
information which people can understand but must present the
message in such a way that people can feel its relevance « (the
expressive element in communication) and can then respond to it in
action ( the imperative function ) ».(Nida &Taber ;2003 :24).
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«Language is a guide to social reality »( Bassnett, 1980 :34).

Gua o Jalaill g Al AL sl Gl slad cpdll cndatd) e & jlagnt adg
D (s Clan) At daia 8 (e W) 58S & seia Newmark &lle s J sl
sy i 4 e (3 LaY)

« As | see it, equivalent effect is the desirable result, rather than the
aim of any translation , bearing in mind that it is an unlikely result in
two cases :

a) If the purpose of the SL text is to affect and TL translation is to
inform (vice versa) ;

b) If there is a pronounced cultural gap between the SL and the TL
text »(Newmark,1965 :48).
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« Communicative translation attempts to produce on its readers an

effect as close as possible to that obtained on the readers of the
original » (Newmark,1981 :39).
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« Semantic translation attempts to render , as closely as the semantic
and syntactic structures of the second language allow, the exact
contextual meaning of the original » (Newmark,1981 :39).
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Catford 2,5iis xie dan i 43 55 -6-2
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« Translation is an operation performed on languages, a process of
substituting a text in one language for a text in another . Clearly, then,
any theory of translation must draw upon a theory of language — a
general linguistic theory. » ( Catford ; 1965 :21).
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« A central problem of translation practice is that of defining the
nature and conditions of translation equivalence ».( Catford,1965 :21).
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« By ‘shifts’we mean departures from formal correspondence in the
process of going from SL to theTL. » (Catford,1965 :73)
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(Venuti, 2000 :146).
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« Shifts do not occur because the translator wishes to change a
work, but because he strives to reproduce it as faithfully as
possible » (Ibid:122).
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« Either the translator leaves the writer alone as much as possible and
moves the reader toward the writer, or he leaves the reader alone as
much as possible and moves the writer toward the reader »( Munday,
2001 :28).
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« Translation is the trial of the foreign but in a double sense . In the
first place it establishes a relationship between the self-same and the
foreign by aiming to open up the foreign work to us in its utter
foreignness. » ( Venuti ;2000 :284).
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« The principle problem of translating the novel is to respect its
shapeless polylogic and avoid arbitrary homogenization. » (Ibid :287).
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«To play with equivalence is to attack the discourse of the foreign
work »(Venuti 2000 :295).
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« Of course, a proverb may have its equivalents in other languages,
but(...) these equivalents do not translate it. To translate is not to
search for equivalents.The desire to replace ignores , furthermore, the
existence in us of a proverb consciousness which immediately
detects , in a new proverb , the brother of an authentic one : the world
of our proverbs is thus augmented and enriched. » ( Venuti , 2000 :
295).
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« Traduire le proverbe serait donc trouver son equivalent ( la
formulation différente de la méme sagesse ).(...)rechercher son
équivalent supposé , ou le traduire ‘littéralement” * mot a
mot’ . Cependant , traduire littéralement un proverbe , ce n’est pas un
simple mot a mot . Il faut aussi traduire son rythme , sa longueur( ou
sa concision) ses eventuelles allitérations , etc car un proverbe est une
forme » ( Quitout , 2009: 44).
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Gl e e ey vie Glld mualy 5 ey a8l Qi o )8 i de sgd cdia a3l
Aaad) yiaY) oda (Gukil lgiea 53 aadd Nl G gl o0 JOIA (e dilaall 40

gl ind ai (s sl 3l (5 s cu 38 5 i) aldall elica) (i guady L
G ons ecingdl Bl 3 83 g pall ARG ) gianm® Y Gl o 5555 s i 4G o
Laai g a0 g can el LA o)) LS chageie 5 danal g dan yill cuilS LS 4

. 4l# & Domestication b sl

«Domestication method : an ethnocentric reduction of the foreign text
to the target —language cultural values, bringing the author back
home » (Venuti , 1995 : 32).

e caagll Bl A8 8 LN Y (el e JI A0 s des ) 3 ol il daa
(Lien ) Uiy pall AV Qs

LIS 4Ty oy 3l L

« foreignizing method : an ethnodeviant pressure on those values to
register the linguistic and cultural difference of the foreign text,
sending the reader abroad » (Venuti,1995 :39).

Cargll il A8 o Ay salll (30 5l Jomasi) 28U 8 Cal jail g Jaia 58 3l T
(ea ) | ol () ol du ) s
Colud ad Laiy e al) ClBEN 8 37 J5Y dala oy w455k cols 8
A el S ARG s AY) Jlee ) e oyl

oo addaty Caagl) Al 0 8 e Unaa JS30 oy yal) Jaad O 35k J s
138 Jud Sa oial) paill 4 salll 5 L8l AN Aoy 5 il Leaith
ceie anb Al 4wl mele I e ol 5 g Wl N ol
oaill (e da slia 5 Ul dal g LalSE AUl alaeil 43 ey Cua resistancy de siall

s s s Bl (e aldy s Gaill ¥ gkl 5 oas yidl dlgia) b e
(Cangll AN

aa il o a¥) aldall claca) DA e aaiall 590 3 Jslad s O a2
Gl e Y paill Al iy o) g gl 5 Al JSE e peatly o aa i) e
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ax il e Y oy 23l 8 Laia 4y ggd ey 8 s yiall Jgla Lage 400 g JaaDly
Foalal) asls 8 (g Al ) 4ani s aadl Gaill des 55 e

(o) ool Al — Lo laial Al (e o5 5 s bl 5 alla 2D ol el (Y
Aok ) Gl Wl 5l ead) atiy (s3] inall ) ol 8 H3aie B ()5 4
Y s iy Lo |3 3] Letian 5 by 20880 cotially alall o e g iy
2 Lgie Gl aas Eum Aad o &l i 8 Al asalie o L) siaY 5 el il

o ol A Lgalana

W. Benjamin:csalaiy jll g -4-7-2

) e G cpalaiy il ans el olaiWU 1 5 Gl cpoaial) w0
ol Gl e Ay ) @l L) Jlerialy Lo il e 43l jadl eliy 5 )5
Ay & J gy ) s il

« Translation is so far removed from being the sterile equation of two
dead languages that of all literary forms ,it is the one charged with a
special mission of watching over the maturing process of the original
language and the birth pangs of its own . » (Venuti ;2000 :18).

Aalll 7 pmi Alee Al je e Aol & i il G Allae 3)ae Gl daa il
(Lian ). 3 (e L0Y 55 laY)

Cre angll BRI Sl 5 e O3 Al A8 Gaalais J s caa yidl) 50 e Gl
(4 4xd) pure language - sleul L 4ie g La¥) (il 4 ¢ e Llaall Jaf
D Yl (il s Ji ) Adl)

«The task of the translator consists in finding that intended effect
(intention) upon the language into which he is translating which
produces in it the echo of the original. » ( Venuti 2000: 19-20).

Sbiall Uy aaal) Gl plad Coaat ¥ AU L ABs)) dea il G cadlay 5
8 Aaaal Y piaiell g o Jath 4Kl (5 giuse o USae 138 () 5 285 48 A2 Z LY
sa elld (e Cargld oIy 8 50 (gl imall g () geniaall s Alaall 6 Y 3 aa el Jee

P Al a0
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« A real translation is transparent , it does not cover the original ; does
not block its light , but allows the pure language , as though reinforced
by its own medium to shine upon the original all the more fully. This
may be achieved , above all, by rendering of the syntax which proves
words rather than sentences to be the primary element of the
translator » ( Ibid :21).

5 1uaa Lad (3143 Lh 5<E A jal) daa il A agillin | an g Gadaial) (e paal) B a2
Llaall o duljall caila ol allati 3l 4ol [ geall) (e aied ) JEeY) das 3iS
S0 agia ola3Y) 138 1 aEn) o AN Cplaiall e I G Y LaY) Galll Je
G sl (5aa delua sale))the paraphrase <> Ju # 5 3l Dryden
ol (i (Y Adaie <5 O 4 s dea i A e " ¢ Ui Cus A Pope
JS e ) (8 4S8 Aala (Horace oslss o=l n WS ¢ 39: 1971 1aly)"adl
£¥saDolet 4ds &Ly Camlall an jidl Glaw (o0 Wopriey 5 4 s daa
s e 5% Y an il e 3l daa ) (ajlas 5 138 aged s b kil
M s S ey gl adle aai Qacad) paill

lgie SV Gy A4 piie e 4 jal) daa Sl (L as il 2ay 8

il i () g5 -

e Ll Sy Al )

Al LY s il 13-

b oles 4l il Lo ga s ccangd) Gl Aae Ul 8 Jilie e Slia oS A 13-
Ui cope ¢ ) Leaas Al untranslatability aes il Alsia) 3 88 e alias
05 a1 oda & sy g Al Allai 5 Aalll (g se e

Cultural untranslatability :It is due to the absence in the TL culture of

a relevant situational feature for the SL text. (Newmark, 1988 :51)

Zalll 2808 3 Huaall Gall duulic dpaa s e (e (AEN Cuilall) dea il Allai Law
(Giea y), sagdl
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Y S laa A8 jal) daa il (35 Al geclitg (5 g (5 sl o o i) Allae cuilS 13-
Aabisd) clall) b Lgwds 4y el dalisall 5 ) 5 pually Jasi ¥ LK

Cultural categories: ¢l lags sinl A8 «ilal) 4,85 -8-2

«The way of life and its manifestations that are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of
expression » (Newmark , 1988 : 94) .

Dl Al € BT Jexios Ay y5 Aeleny aldl) L jalae 5 sLall 43,k 4 480
(Lien %)

Y universal words dule anlic e Jx Gl aalad) G & sy 50 s
ax yiall YISE) 488 apliag daldl) ol & i Lty clgian i ol JIKE) G & ki
aalll caliss 3 ccultural focus A& 3 AL ey Ly 5eY) (3l Ladie duala
AlE 5 Glole (e Al Glaa pad o Jai cldS dlia 3 JaY Al e dalE)
Jial Jaas o JaaYU (pals ine Jand 5 ddine A& 8 Y) aa58 Y Gusilas
a5 ¥ o pa i o it clebanind 1 G pell AN 5 elaia¥) il Sl S
saill 5 sradl (Rl Gu dealall CaAY) Jin Lead Jers o imal) Jay Jasd
leie dilide b 8 dpnia V) A8EN LK o2 & jla g ada i jall gl gl
Leie S ) GOkl b e Jslains L) 5 e Ao laial dpole 445 i
el (e 5 Sy
O3 Gz Al Aalall #L ) 5 Gl e 4l jrall pailiadll Lo aady daall ]
ol e g e S S (gl 5l alle ) ALYl 6 e
e e il el pall 68 jaall cagdll g aalall (Je Il Leia A8 8Y) A8E
A8,EY) sl daala VYAl e i )l sl
S (8 aladall yiay g o a5 ¥ SLall 5 Sl 5 Al Jadip Akl 28 |2
SR SEN PRV ENV VUV SO JUITENPE WOV B FW IVENRUP PR N S TN
D Glaall 138 3 e le s s ) Lgtian i o B2
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« Food is for many the most sensitive and important expression
of national culture ; food terms are subject to the widest variety
of translation procedures. » (Newmark,97).

i) alalall (o iy el 5l 8 anii AT L aly e yealiall a3 CaliAT i
LAl i L s 53 s s am 2L i

A il Jilu g s Al 5 Jeal) bl & jla gt L aaly g dieLaiay) 436 |3
.connotative 4¥all s denotative 4 LEY) daa il cm jied syl s
O QEN Gy (8 25 Al Sl jlaadl & gene a5 i@l 5 Slela) 4
& meisgmaadl 5ol dal e De A Y Ll ) IS 5 AN
I3y g peall i Laia Al gl 5 G sl) G lelagy)

Lo alil doe Laia¥) g Apulpnd) Slall S Cum Ll g Ll e laia¥) aplasill 5
Aladl e aliag LYl caSall dadail 8 jedayy dpnsall allallaas
Spwy Lo L8 JLal) Allle ALl e L sy glalias U AN Gl g
5 AL e Ladd cuall Lo |8 3l 28 8Y) ClaaiaallS Aiae Cilasisg
ax i Le gale 5 Apulnl) oSl dundlly je¥) Sy ALl 095 5l 5 Al
<l yall i cultural equivalent A& ol el Jlaxindy culallaias 13
. functional equivalent & S

Wall Jail) cildalin et dpageall Al Ll & Al clallhiadl 6
(Dol e 172 :2006 ¢ A1 e)", 2SS i€l Lapa doassall

asii Al Gl dala ddliia) (gl aati€ A5 1) & g Sl Cand Claina el
st sl Cua The devil’s feast glasill dad sy Cojad Lo ) asaalll 550,
Clalhiadl Loyl Gy b Ll Gilads 1Imorog zsosell duae 4 (a sall

Al g dpay )l

481N cLiatly Aaldl) daa Al b -1-8-2

alalad e aa yial) Jee Jeud 1) Aan i) Ciled ya) (0 A sane & e gl 7 iy
A Gla b die S8 Al G paill 2e
Transference :Jis~3ll -1-1-8-2
Jisad o 3ol s ismall/ Ladlll eyl ALAAN Aia il ALl ¢l jELYI"
i a5, (127 ¢ 2006 « Al )"Caagdl Zalll & (ai ) jaad) Zalll 8 44K
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i) Gagoall Jysaty Jasi 55 s 488 Sy Glaii g (Jysaill o 25408 5 _Sa
Jsad Cua A e Ll oda 3a3 5 og Al clall Adidg ddlaa Cagoa
ax il e ah Laa | Gaagh) Zalll 8 31Sa Ld a5 Y 3l A8 iyl
Cing s Lol sns pae i Cangl) Aalll 838 4l e AS yms oliy ) 8 345 ¢
Al dale Lala 5,lal b el Al 8 48 A Tadl Sua e o585 (o
M) (s Jasadll el ya) Jantivg Lo 180 oSl an jialld 1A ¢y ) ", Chagll
5 dadl aall eladY) G 5 alddY) claud a8 L sale 5 (AualEill coliall ¢y
1oa 4l Ji g g cooall el 5 Ldae U gl ) 48060 Ul J5ad LaS ¢yl
el ¥ 13 e & jlesat Jsh il (5 4 Asaseal) (e

« Generally, only cultural objects or concepts related to a small

group or culture should be transferred (...)transference shows

respect for the SL country s’ culture » (Newmark 1988 : 82).

Giondll el (1) Lo Aelen f 285 3L daleial 28EN aalid) J3a8 Le Llle
(Giea 53), el 421l Al 48060 L) jia)

Naturalisation :gukill-2-1-8-2
e i e caallll Bl ae V3 jaaal) 25l A CESy 5 Jasalll ol jal) 13a ay!
(129 :2006 ¢ A 3¢ ) Caag) Axll (Sl fia) Cipuall ole

Cultural Equivalent : A&l sl jall-3-1-8-2
Loy Sdaall 4alll 8 4dla AalS J85) ey Cus 4 )8 daas i el aY) 1 ey
+ &)l st daum 5 LS cCangll All) 3 Lo,
(o Al A AN Haadll el AR an T i S dea i el aY) 1"
U saill b Janind LS 2880 o LEY 3 gane dimaa o Janiad s ccargll 431
A8E (e Al o) Al Auaiiall cila g il 8 Sl (e Yl 5 Aleall 5 dalal)
(130: 2.0 )" Ainall Hradll 4zl

Functional Equivalent : il gl el jall-4-1-8-2
8E e 5 Al Jlaaind AAEN LI e Gudaal) £5LE £l Y 13a iy
e iy Ulal 5 acadl) Zalll S aend o amy g8 131 Ll das llacas e
A8 dan yill (5k HIST S U S st sa g elaY) 138 ey LS (panaddl)

(131 tp.0) . AE LSy (ye ABE ALK &y i
Descriptive Equivalent : saa sl <23l jall -5-1-8-2
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sl ARl ) acadll all pe A

Synonymy : kil el 1ll-6-1-8-2

« It means here the sense of a near TL equivalent to an SL word in

context , where a precise equivalent may or may not exist . It is

used for a SL word where there is no clear one- to-one equivalent »

(Newmark , 1988 :84).

s 38 ) alll Bl 8 AS] Cangd) Aall) il B ire 4y iy
Al dlia 5K Y Ladie jaadl Aalll 8 A Jestig g e 8IS aa g Y
(Hiea ) gl

Through Translation : 4laal) das jll-7-1-8-2

Jad s ¢ 4 il Bl 8 Hedai ) <l sadl) o Jad Alaall daa il ) s il Ly
soaY) 138 Al Gl dpale @S (e g oS5l A gall Cilabaiall elaud daa 53

Shifts or Transpositions :dxe | &l cSadll § &l juxill-8-1-8-2
Lol 5 s mlheas transposition Jsadll b o, 58S xlhias (Shift) sl

p 43l e la g 4d ja

« A translation procedure involving a change in the grammar from

SL to TL » (Newmark , 1988 :85).

& osbs ccagll Ll ) jaaddl Al e ac ) 8l A1 st ) ey e ety
e |8 Al aa 3 Y Lais uadl) g caanll ) aall (e asill a5 @) sl day
AiSae A pal) dea il (S5 Ladie il QX 5 cCangdl Aalll 3 juaall dall
Gl A Jad 08 S Caag) dall paphal)l JlaxiaV) s 33155 Y a8 (S) Lae 8
lasial (8 Jiay a5 a0 el aY) Wl ccaagdl dalll d Cajl ff diay jaadll
genn s a0 L laiall aa ) el a1 1aa Jay s dae |8 Ay 3 pall A aall) sl
Al A asaliall (e aaell das i
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Modulation : «&ll-9-1-8-2

& owdll PR e il Je AVA Modulation s (Sholy 5 Sad J gl
Joxiney 5, 5 Sl haai b Linl sl Ul 5 diiedl 55l ) den
asty cpa Gl 4 all daa il Caagdl Gl U Ladie 3a lf Yl s il
nlral Uldaa (3585 Gy Caagdl 4alll 8 aiadll paill Jixe e lua 3alels aa il

il Cilga s (8 ol Aalll 5 jaiaal) ARl (e JS GOOUA) G 138 5 4all) o2

Recognized Translation :3acizall s yill-10-1-8-2
(141:0.0)" o 3e gllacan (5Y Lo sac A gaiall 5l dpans 5l dan il Jlerinal sa"
Label Translation : 43 3ell dea 5ill-11-1-8-2

A (e Lo alil) Sy 5 canin usns 30 pellaae (of Jaiii Ayl 5 A jill 138 ysiad
leblan) g e Sy ol Gl Ciladle G g s cany Al 5 408 5al) das )

Compensation : (s ill-12-1-8-2

CAM S el b A san 4als Lavie chal) 13 ) s il Gl
o) nall Bl a5 Laas oy G gl) G JE Lol il 8 33 53 sal) 28LE
¢ b oasd g aleall Gas a8 ol gl Al Ll el il
(142 :2006¢ & jla 53)"dy & dlas A 5l A

oSl oy Aalal) JUEaY) (e de sane Jlantinal jgday ¢ e Litul 5o ) A
Lol o siall o L ol 5 oyl (g A A0S o s ) ¢ (Gikayt)
(5l A8LE DA e Lgwy jE5 m i Al 5 il g 38 (550 L s JUaY) Jas )

Componential Analysis : < $Sall Jila5-13-1-8-2

o il Jasd s daa il oS3 Lasale g laline ol S ) ddadlll sas gl i s
Gl e e s Al e 38 50 5 48y daa il el ja) SST sa s gyl ol A3
gl Aalll 5 jaadll dalll 0 AS i

Reduction and Expension g sill 5 auaill-14-1-8-2

Ll lage laa 5 saaal) Aall anmall (5 siall Ao sl Glel jaY) 0138 a6y
Pl le s iy ccaagd el dally
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o L an il Legs sy O 5 cle 3a ) s e Aas Al Glela) Gl
oo saill 8 dals Glusall 84z 35008 aal g e Lagie JS1 (YA jany
e paiall Bl mand (143 :2006¢ & lesi)"ega,y s Sle 4 gisall
Aalll ey dlall fase ol jial ae Cargdl Glll JSE5 3 jualiadl 2o (e Julil
Slo s ((p0)". DhaY) Gany (B Jege @i st 3a 58" agil) 3a3 (5 AY)
LS gl Aalll & jaadll Aalll S dae g s as il asid Gl (uSe
Aea il (5,8 (g AT il glae A8la) ) (el a ) 013 Jlerind (10 o il a2

Paraphrase :cgmal 7 ill-15-1-8-2

cal 8 el a1 & Hla g daag
« It is an amplification or explanation of the meaning of a segment
of the text . It is used in an ‘anonymous’ text when it is poorly
written , or has important implications and omissions. » (Newmark
;1988 :90).

(Liea ). (pege Cada 5 (ppalian o (g5t Ladie ol i ) 43y Hlay L 6iSa ) 55 Ladic

¢ daal) a1l 8 53 ga sall LD Gl gmll uakad ) LN (e sl a1 dad g
el 51 gl Bla (i jya QlalSll (8 (a5 Ailida) Sl slae Ciniay

Couplets:Lalill-16-1-8-2

.1::.1).1\..4\)4&cmﬂ\‘;us\sha.qqu\ﬁ;\ydmw\)ﬁu\ﬂa&P)M\d.u_uu:\
iy Aan il oL adaliay Lo S ae Jalacil Ll 5 S0l @lli (e ST Cae) sa)
e dasnill mad 23 L 13 cpala (<0 AEEN Sl daa 3 8 Wold coglu) 1

(SE 5 Ak ) Caal )

Notes, Additions, Glosses:aals 5 ccililiaa) cilaadMa-17-1-8-2

il slaa Capay O ) Aiee A8l dalall Cilalliadl) das 55 ol aa jiall pling 38
B G COBLAYL Algl Al Cililay) sda (S5 L sale 5 ¢ puaal) Aalll s B33
Juariv 58 Ay gal gl cpaill @ pinsar Blaii 4 ) clagll Bl 5 Haad) Al
OS5 38 A g Cla gyl g Adlica) Dl slaay daa Sl ale 2y 33 GllXS g dpmaall Cila il
(il sally oy Lol dadiall Jid 8 cillaadle g s AT Jaly of paill oy

LS dlgs A ale ol Juadl) Al & cidaadla
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:JUaY) daa 3 (8 (s AT £11-10-2

Alia ¢oaiad) Cpfinall 3 Ll W G 31 G plaial) Calisg o) 51 ) ALl
L g (e JUaY) A i 8 duald cullad #1581 ) gdsla ae o kaiall (e Liayf

G ol ) bl JEY) (s GF 3 o MLBallard D3 Jlise
Quitout etMunoz,2009 :37)<slial dxy )i ) Lediay s metaphore & laiuY!

panl Lpand 48 ja dea 55 LS 53 i) e (5 a3 Y () Jaall any 505 -1
Tel pére, tel fils «— Like father, like son :Ji

When the cat’s :Jie diles Ll Leie J e J81 < jlaind Jarins Jaall (any -2
Quand le chat n’est pas la, les <«— away, the mice will play
souris dansent

Once bitten , twice shy :Jie Lalai adlise &l jlaindl Janind Jaall (any -3
(351 e 4S) Chat échaudé craint I’eau froide.(O=al) e 4K)

Birds of a feather :Jie 4 )lain) Jead 45 sies dan j§ Jeatod Joall (ans -4
Qui se ressemble s’ assemble «— flock together

dax il S e e ) Wedes e «MLGarcia yelo sk L Lle < i
- JaY!

Literal equivalence : s, all il |

35 e S el 5 JSEN i (e 4t Caagd) Aall) 3 Jial oS Leie jelay
Axis Ve allis ¥ e «— No pain , no gain :Jie, il 4210

I’équivalent conceptuel : (= seidl 58S -
:Jie Coagll Aalll 3 5 Alaly) ARl 8 i) o il 3 UKD ()5S Ladie (Biay
) Eld e Jui)) 1 «— Like father, like son

Gl Al ) JEY) dea i A4S Jea Wl Al b (A Sardelli ol o i
AL AN Jlagiul Gl s i diliae ol (Aldasy) 5 dsleny) cpiall) 8 JUEa
@A) SN 58S Tase (o jlad LS AlSEe Cilas g (318 Ja 5 (555 jeim Caagl) Aall
@ gl sl e 585l B )5 e ) el e jlas 5 b e S 4 el

:JUeY) das i
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« La présence de proverbes ou d’autre sorte d’unités linguistiques
stable (...) rend indispensable la transposition des éléments de
parémiologie dans I’autre langue de maniere a ce que, dans la langue
cible il apparaissent une unité équivalente a celle de la langue
source(...)surtout du point de vue sémantique et pragmatique. L’idée
est de reproduire dans la seconde langue le proverbe (...).Cela exclu la
traduction mot a mot. » (Quitout, 2009 :186).

iy Ledlainal (g g puall (ha Jrad A3 (AT Al las g (5l 5 Y seda & (6
b il ) el AsSa sas g Lelany JS Caagll Halll 8 L Llas 3l 4y jpel) JISEY)
aag Cangl) Aalll 3 Jidl) 2l sale) 588 () Jinad) (ady b Lald juadl Gaill

(Lien %), L dian 35 S8

doal el gl A a8 a3 1o jla (g a8 IV daa yi 8 8 sl slany) L Ll
xal gl 2330 Sl (5 8 PR U i
u\dld\ua:wc.qé\lq\.:u;u\ce;)ﬂ\écé\dﬂw;dﬁcY\ujaLgﬁ\

« Oublier la traduction littérale et essayer de chercher des proverbes
équivalents ... » (Ibid :186) .

(U ) "8 JUal e Gl gy 5 8 ) e S (st 0 i) e

g ) L A 8 ¢ Ao sl o (JaY) daa 5 S (adli
Actantielle :Alaally daa il 48 2

Jilas Jaae j Jranl) uds & cargl Al QW) S Jilie (e Caalll o R g
oAl e b ol K e Jay substantif as! JS diealls x5 jaeadd) d:dll & Sl
Jadll i yiay A inall a5 S

Thématique : & sa el das il 438 -3

~'~..~~..S\ Q}\S \’JJ S - ..‘3 ¢ S:. n . ..;‘)j\ . S\ d)@ C)A deu\ C)‘: S .” ‘._?J: S:~ ....‘5
Ccalalll oy Sl paag ) Gaags Y Y

synonymique : <l _alb dea il s 4

e Y G JEaY) e 5885 As 50 24 ae JESU Qi (e aadll (e (aii
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: Juadll LA -10-2

saals 08 (o Dl (S e Lain) Aol il Bl e g 50 )
R R i ol ) DS i T e e 188 ] (IS L

i Sl e JS Lgha)) ) AdiAa) Lghalie Jamdy Ay i) Ay plail) Cinans 8
A g fiay (53 iaally ALY Jal (e des jill ALalS B S il alaia ¥ ¢y pad s
Eun il WAL aS)50) 5 an siall aghy 05y (o2l Jpslill emic IR (e 4 kil o2a
Sigh LS ¢ raal) alll (ilS aaial sl gl g bl e Cojlaal) dpeal e caols
| S 5 Apallally st JEY) G A el 024 5 plaia (g 5 caidlliy atal 5 dan yill liay
445k g dasd DAY ae Al sl 8 ol dalal) Lgiad b L JLSEY) e il

Axd JS e AN el

Al daa il 5 Saaliall Jalaally s Sl o Al g guall olaSY) 5 laia adly
A BIAS Cua Aaa i) 4] oand (2l) ol gl (35 liflSa alag) ) (lhagd il
dadll ail) HalEl Yales daa gl (5 )8 e

Ak oll) Al Cailds g O dea il Ble yo o Sl s Il s 30 138 daiey
O5S5 Lo 1S (Al g ¢ Saalinall Jalaill 4 ka5 s 5 ¢(Aaadle ) 5 dsdill) Al 31
(508 A8 3 L) lilSa alay) e Jead Akl ol (B (JUeY) daa i 8 ua |
sl Jlerial A e dald A 5 e laiay) 4l 5 233 Lo ao LeinsSS 5l daa il
A il (8 aaladl 5 oany cans IS (o phaiall (e SI 4l (3 kel (531 el

ol a8l Jis Al A jall dea il e sTay agh dall sl claal Ul
@);J\ oladW¥) puwse jala ol

A siall clalai¥) 3y gad ) cea il olaii) cidl e le die daa jill dillas o 8
A8 e sBY) Al ool G g Wl gley ey 1y cen i Jedll e
Apalll (358 dea yill

Adladl) cp 5 (Aoall J8 5l 33 O cang cOla s 8 (JEaDU el Jal W
ool JMA (e Maa " A8 O g e sl (8 Aeaill 5 Jidl Ka e
ol Jlaaly cmall e 385l clalady) calia
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il 5K san) g (e JUaY) (80 Lgall Uyt il (ABEN cliall 4y ylai gy Wl
bosall USG5 8 ) jualiall Calite aaad o @l jlasy Jeo 288 cadina Y 280
Lo derdl aa il e iy ) bl (e de sana 7 58l Cus Cilainall 4816

il lallhiaal 4ga) ga 2ic
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LA gaall 40485 Altas A a1 EJEY Juadl)
s Jualdl) asali -0-3

lab il Al oy el ) Akl Juadll 138 Ay B Gkt
(1-3) ¢SSl 5 (Ala 3l La jUa) apasty daaal) anadi IR (e 138 5 Al JALl & i gaS
Gobiis ¢(3-3) pa el oy paill e ¢(2-3) o U1y ol 5alls Ly yai Juadll 138 aiarin g
B e (4-3)) Lo wds (A 3latll Al )3 (A Laliag) A Jatl) Tmgia Y
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« | had resolved to use a language which did not have a modern novel,
a challenge to myself, and a way of affirming my faith in the
possibilities of the languages of all the different kenyan nationalities,
languages whose development as vehicles for the kenyan people’s
anti-imperialist struggle had been actively suppressed by the British
colonial regime ... » (David Cook et Michel Okenimkpe,1983 :120).
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Ecology: 4 -1-1-5-3
Antelope :1 g sl

“The antelope conceives more hatered for him who betrays its
presence with a shout’(N.W, 1982 :8).
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‘An antelope hates less the one who sees it than the one who shouts to
alert to its presence.” (N. W, 1982 :7).

“The antelope hates the man who sees it less than him who betrays its
presence.” (N. W, 1982 :215).
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“The sun does not rise the way it sets’ (N. W, 1982 :56).
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“The sun never rises the way it sets” (N. W, 1982 :71).
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“The leopard did not know how to scratch, it was taught’. (N
W,1982 :54).
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Better to seek learning than to seek gold (Attia Mhammed, 2004 :19).
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The leopard did not know how to kill with his claws until he was
taught by the herdsman. (N. W,1982 :87).
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“Too much haste splits the yam’. (N. W, 1982 :20).
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Haste is from the devil, haste makes waste (Attia Mhammed,
2004 :75).
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* Language is a guide to social reality’ (Bassnett Susan, 1980 : 34).
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Chameleon :5 zasadll
* A chameleon will always be a chameleon’.(N. W, 1982 :25).
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“The leopard can not change his spots’.(Attia Mohammed,2004 :116).
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Elephant : 6 g3 sl

“The elephant is able to carry his tusks, however
huge’.(N.W,1982 :100).
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Sugar cane: 7 g saill

“The sugar cane that one has picked out has no unripe edges’. (N.
W,1982 :22).
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Material culture :4stall 48 -2-1-5-3

Necklace: 1 z3salll

‘A borrowed necklace may lead to the loss of one’s own’. (N. W,
1982 :20).
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Yam:2 gigall

“The yam that one has dug up for one self has no mouldy patches’.(N.
w,1982 :22).
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Fire:3 gisall

‘A fire that blazes fiercely may destroy the meat whose fat made it
jump into the flames !’ (N. W, 1982 :97).
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Whetstone:4 g3 il

‘A homestead with a whetstone at the gate never has a blunt knife’.
(N. W, 1982 :87).
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Feast:5 g3 salll

“You give | give, a good feast calls for a return feast’.( N.
W,1982 :142).
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s one good turn deserves an other (Attia Mohammed,2004 :148)
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Dancer:6 gisalll

‘As the dancer prepares himself for the arena it's he who knows how
he is going to dance.”(N. W, 1982 :100).
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Social dimension :Staiay) a)-3-1-5-3
secret:1 g salll
“The secrets of the homestead are not for the ears of strangers’ (N.
W,1982 : 07).
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Slip: 2 gisal
“Toslip is not to fall’.(N. W, 1982 :169).
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Every slip is not a fall (Attia Mohammed, 2004 :49).
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Praise:3 g isail

‘A song of praise begins at home’. ( N .W, 1982 :245).
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Charity begins at home (Attia Mohammed, 2004 :23).
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Silence:4 g igaill

‘Silence saves lives’.( N. W, 1982 :158).
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The quacking duck is the first to get shot (Journal of Language
Teaching and Reaserch, 2010 :808).
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The tongue is like a sharp knife, it kills without drawing blood.
(Journal of Language Teaching and Reaserch 2010 :810).
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Hate: 5 g sl
“To hate a cow is to hate its hide’.( N.W, 1982 :252).
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Love me , love my dog .(Attia Mohammed,2004 :123).
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Past:6 z gl
‘What's past is past . ( N. W, 1982 :235).
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Let bygones be bygones.(Attia Mohammed,2004 :116).
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Pearls:7 g saill
‘Never cast your pearls before swine’.(N .W, 1982 :198).
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Do not cast your pearls before swine (Attia Mohammed ,2004 :35).
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Reserving:8 g sill

‘He who keeps something in reserve never goes hungry’ .( N. W,
1982 :99).
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A penny saved is a penny earned.( (Journal of Language Teaching and
Research , 2010 :813).
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He who gets does much, but he who keeps does more.
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Look down:9 g3 saill
‘Do not look down upon a drop of rain’.( N. W, 1982 :71).
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(68 :2012-201 1 ¢l andiliy'Cul
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;s cus Ladmiral J)sedy (oasi il agia 5y Coglul) 13a 83 ¢ laial

« Le littéralisme est theologico-bibliste par essence. Sinon comment
prendre au serieux, a la lettre, les mots de la parole source ? sauf a les
affranchir des contingences humaines de I’arbitraire linguistique et a
les élever a la dignité du verbe divin.» (Ladmiral , Jean René
1994 :203).
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Time:10 gsail
“Time is money’.( N. W, 1982 :88).
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What is done:11 g3 saill
“‘What is done can not be undone’.( N .W, 1982 :253).
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Religious Terms:4idl) cialhiaall-4-1-5-3
lI-fortune: 1z 3 sail

‘A person destined for ill-fortune can not be diverted’. ( N. W,
1982 :157).

€. 8.8 )dld o alisad (Sa Y leadu 5 sball 5 Gl Ol e )3 padd (6 ¢
(176 : 1999

sl 35 i [ sada 40 58 (5 ladl s CulS L Jidll Jaa L) sl JB gl
Ladd Ll | jriee Lgma dnaall 8 (i ol 5 Lgie S cagil) 5 48 yull Ui s
Ol ol ale oSa

s O S Y Agma gyl (385 ) Al ) (53 i) G i) ima (10 ey
Jiaid g jlaall cmall Wl Qaall g eliadll Al led) 4y lld ge g o)) 5l o a8 (e
o coypat sl sliadll 3 AaSa g ale (o gl Laga 5 yall aadaiony S ¢ ) oLl 538 8
Lnsen I el (S (g0 a2 5L 5 ¢ a5 Lay g LEBY) Jglas 5 ) deny o 4ile
Sl 5 eladlly lagY) o i i) Apadla) Ay yall 8EY 3 Tasad) (e 2a 451 YY)
Pgle i deay a8l aley) J s LS o7 50 pd

bzl a8 13) i ala £ L5 Le Jaii aY) 0

oaliad saa) slel e ()50 lal) 45 e 8 Jiall e 5050 A s dea il Cacla
Lalll sy a5 JUYI

Mol g aY Cualls Qg I 5 e el b et syl el Jasiay
A sl Sl ¢ smdl) g Slinl] e A1Vl

God : 2 zigall
‘God's case has no appeal’. (N .W, 1982 :155).
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Fate:3 g sl

‘What is fated to be yours will always belong to you’. ( N. W,
1982 :35).
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Patience: 4 g3 sl

‘Patience brings wealth’.( N. W, 1982 .75).
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Aping: 1 zsall
« Aping others cost the frog its buttocks ‘(N. W, 1982 :12).
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Born black:2 g sl

“That which is born black will never be white’(N. W, 1982 :12).
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A crow is never the whiter for washing itself often .(Attia Mohammed
2004 : 28).
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Dog: 3 sl

“The dog that has a bone is better off than the empty-handed’. ( N .W,
1982 :86).
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Tomorrow: 4 gisail
“Tomorrow is the harvest of what we plant today’. ( N. W, 1982 :16).
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Life:5 gisall

‘Earthly life is a passing cloud.” .( N. W, 1982 :243).
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Youth:6 zigall

‘youth is nothing , but foolishness at times.”(N. W, 1982 :235).
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Luck:7 gisail
‘Good luck never makes an early visit twice’.( N \W, 1982 :34).
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Nothing good...: 8 g3 sl

‘Nothing good was ever born of perfect conditions.”(N. W, 1982 :62).
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Greed:9 gisaill
“Too much greed may well prompt one to sell oneself cheaply’(N .W
1982 :63).

(69:1999 . £. & ). Lard y JShs i al () ady 8 adiall A Ll Y1 ()
AL # gl aal S Laie sl 555530 e dpaall k) 8 Jiall 13 el bl
(Jiall 138 Lgie JEY) (e Ao ganay aan Tay g cdmaiine e 43ad (5 5 5 Bahati sl
o a3ls e Jaall U LU pis a8 kel 53 G e Jiall 8 sl i) Gt
Qi bl Sixall pasaty 5y ke o Jsandl (5 o QA Y i Gl
ima Jsn A Al Liaf Ay el ZEEN 0l 3 8 5 cpiall 5 aadal) 1A 230 Jial) 138
Jid Jidl 4 i) maal s Aladll o3 il oA "t sl a4y Jid)
Jarll Gliel g §f (107 12007« etk sl (g 3 A" ol o ksl

Mahall sy aadall” ; ga lia ndll 8K 5 " aadadl)

121



Belly:10 g3saill

‘In the belly one small portion joins an other to form a whole meal’.
(N .W, 1982 :36).
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Beauty:11 g3 saill

‘He who loves beauty does not complain while he is pursuing it’
(N.W, 1982 :164).
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He that would have eggs must endure the cackling of hens .(Attia
Mohammed,2004 :86).
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Single finger:12 g3 sl

‘A single finger can not kill a louse : a single log can not make a fire
last through the night ’( N. W, 1982 :52).
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Two masters:13 g salll

‘No man can serve two masters. ’( N.W, 1982 :48).
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‘No man can cook two pots of food simultaneously without burning
the contents of one of them’ ( N \W, 1982 :47).
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‘No body could walk along two roads at the same time’ (N. W,
1982 :205).
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Pastoralist:14 g3 sl
‘A pastoralist does not stay in one spot’(N. W, 1982 :79).
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Beekeeper:15 g3 saill

“The beekeeper who postpones collecting the honey finds that the
hive has collapsed’(N. W, 1982 :104).
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He who searches: 16 z3sill
‘He who searches carefully never fails to find.”(N.W, 1982 :34).
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Seek till you find, and vyou’ll not lose your labour.(Attia
Mohammed,2004 :164).
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Piece of meat:17 gisall

‘He who is given a piece of meat does not expect fat as well’(N .W,
1982 :42).
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procrastination:18 g sl

‘Procrastination destroyed the beehive’(N. W, 1982 :158).
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Task:19 g3 salll

‘A task is a burden only when it has not been tackled’(N.W,
1982 :225).
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Food:20 g3salll

“You can tell the food that will cook well from the first lot of boiling
water.” (N .W, 1982 :167).
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You may know by a handful the whole sack .(Attia Mohammed ,
2004 : 199).
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Wound :21 g3 sall
“The wound of a rich never produces pus (N .W, 1982 : 65).
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Tallness: 22 g salll

“Tallness is not a misfortune, and a hero is not known by the size of
his calves’( N \W, 1982 :109).
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Appearances are deceptives.(AttiaMohammed,2004 : 9).
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Company:23z 3 sall

‘He who keeps the company of the corrupt becomes corrupted’( N. W,
1982 :185).
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Love:24 gisall
“To be smiled at is not to be loved’ ( N. W, 1982 :18).
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knowledge:25 z3saill

‘He who has seen once knows thereafter , he who has drunk from a
calabash can gauge its size.( N. W, 1982 : 19).
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a burnt child dreads the fire.(Attia Mohammed , 2004 : 21)
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Tasting:26 gisaill

“He who tastes develops a penchant for tasting.( N. W, 1982 :25).
(25:1999 ¢ £ .£. &) alabain¥l bl 5 5 Slia aniSy Und amdaliony (e ()
Lol o e aa (s Al ClBle Gunadiy Lealtly Loty )l 5 aial (3 Ll o8 : gl
adle Cuay be el o 2%y (ed i olininl) apkind ¥ Gaal dua JW) e
A alasl)
el e iy A Gl G a5 bl sliee Liladl ol Jiall Uiel 8 3%aa
3] 5 ldagl o praaiog 38 ) dxe BBl 8 4y gram aay Y 0 Bl A ST 2D s e
) (gl a8 45 garme (Al U (S caleny (3 Sl el 8 G ki
DSLE a5 ) 1) ,aSIL gy iy L) shea Caldp o
A ) dpedl) A8EN g "0 se yaall e s gell A Y (29 11987 AR
Y Al salal)l calia G ol Madaile dapdall Jge 5 clabuy Lo salall Jge "0
Sl (ral 45 4h a daa il Sl

132



Wilderness :27 g3l

‘Only he who lives in wilderness knows what it is like’( N. W,
1982 :58).
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Stomach:28 g2 sl

‘He whose stomach is upset is the one who goes to the forest’( N. W,
1982 :164).
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‘He who wishes to sleep is the one who is anxious to make the bed.
(N .W, 1982 :19).
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Abstract :

Popular proverbs and african axioms in the african novel - Devil on the
Cross-1982 by Ngugi Wa thiong’o.

The present research attempts to investigate the different
methods according to which popular proverbs and axioms are dealt
with in translation. It deals with the manner used by the translator in
trying to render the sense of such culturally loaded expressions from
english into arabic .On the light of a theoretical study based on a
confrontation between two major tendencies : the sociolinguistic and
the literalist, we will attempt to see to what extent one of the two
tendencies is relevant in translating a such fixed expressions .

Intending to answer our problematic, we devided our study into two
parts : one is theoretical, the other is practical. The first part is
devoted to popular proverbs and axioms by giving different
definitions and their caracteristics, the next examines the different
theories of translation in the light of which popular proverbs and
axioms are approached in translation. As far as the practical part is

I(I

concerned, we first presented the novel “Devil on the Cross”.
Second, we classified popular proverbs in two main groups. Then, we
dealt with a critical study of the translation of proverbs by analysing

the strategies followed in the process of translating african proverbs.

At the end , we gave a general conclusion which confirms our
hypothesis and reveals that literal translation is used as a translation
strategy.
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